Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 5 (so far)
Times: After 2nd Midday (昼)
Automatic scene: 1
Scene Start

Location: 租界の公園: Settlement Park
Narration:

公園にやってきた。

My translation: I came to the public park.

そしてゆっくりと周囲を見回す。　……以前、僕がすわっていたベンチに彼女はいた。
· And I look around slowly.  ...... She was in the bench where I sat down before.
My translation: And then, I looked around slowly…She was there sitting on the bench where I had sat down before.
C.C.はおいしそうにピザをほお張っていたが、僕に気づくとその一切れを口に押し込んだ。
· C.C. seems good, pizza, I stuffed my mouth, but when I noticed me, the one piece was forced into the mouth.
My translation: C.C. seemed to be stuffing her mouth with some tasty-looking pizza, but when she noticed me, she forced her current slice into her mouth.

C.C.:

「……やらないぞ」

My translation: …I’m not giving you any.
Rai:

「腹は空いていない。　それに、ピザはあまり好きじゃない」

· "I'm not hungry.  And I don't like pizza so much,".
My translation: I’m not hungry. And I don’t like pizza all that much.

C.C.:

「ピザが嫌いとは、変わった男だな」

· "Pizza is a man different from a dislike."
My translation: Not liking pizza, you’re a weird guy.

Narration:

C.C.は、不満げに首をすくめた。
· CC is shrugged his neck in frustration.
My translation: C.C. shrugged her shoulders in disapproval.

C.C.:

「では、昨日の話の続きをしようか」

· "Then shall I do continuation of yesterday's talk?"
My translation: Well then, shall we continue yesterday’s conversation?

Rai:

「こんな人目のあるところでか……」

· "Do this in the presence of th ..."
· "With such public, almost, or,......"
My translation: Should we really be talking about this in public…?

C.C.:

「気にすることはない。　聞いたところで、現実の話と思う人間はまずいないからな」
· "It is not to worry. But we've heard, I think people from talking and no real fix."
· "Not having to worry about.　Poor man asked, I think that reality story from a "
· "I don't worry about it.  The man who has just heard and thinks as real talk is bad, it's because it's not,".
My translation: You don’t have to worry about that. Even if people hear, anyone who would believe that what we’re talking about is real would be considered a fool. (That’s what I THINK she’s saying, although even if it’s wrong it’s still probably something along those lines.)
Narration:

C.C.は自分の横を叩き、座るようにうながしてきた。

· C.C. has prompted to hit next to oneself and sit down.
My translation: C.C. prompted me to sit down next to her.
もちろん僕に選択肢などない。　僕は彼女の隣りに座った。

· I have no choices of course.  I sat down next to her.
My translation: I had no other choice, of course. I sat down next to her.
C.C.:

「最初に言っておこう。　お前は、他の者とは違うことわり……ルールの中で生きている」

· "I'll say first.  You live in the declining...... rule different from other persons,".
· "I will say first.　You are different from other people that live in the rules... refuses "
My translation: I’ll say this first. You live in a different existence… different rules from others. (For existence, it actually says “way of things”, but since she’s basically repeating what she told Lelouch when they made their contract, I thought I go from what the anime said in the subs.)
Rai:

「違う……ことわり？」
My translation: Different…existence?

C.C.:

「そうだ。　お前が手にいれたのは、そういう力だ

· "Said.  The one you have got is such power.
My translation: That’s right. Such is the kind of power you possess.

だが言葉だけでは理解できまい。　自分の見るのだな」
· But I won't be able to understand only by words.  It's the one one sees,".
My translation: But you won’t be able to understand from words alone. Look into my eyes.

Narration:

C.C.は無造作に僕の腕をつかんだ。

· C.C. grasped my arm simply.
My translation: C.C. simply grasped my arm.

Video (Cannot translate speech.)
Rai:

「……これは？」
My translation: …What is this?

C.C.:

「これがお前の『世界』だ

· "This is your "world".
My translation: This is your “world”.

お前が手にいれたのは人を従える力。　それは王の力だ。　それに逆らえる者はほとんどいない」
· The power by which a person accompanies the one you have got.  That's the power of the king.  There is a person who can defy that almost no,".
My translation: You possess the power to rule over others. That is the power of kings. There is almost no one who can defy it.

Rai:

「なるほど。　君は、その例外のひとりというわけか」

· "I see. You do that for some reason one of the exceptions"
· "Indeed.　It is said that one of the exception you are somehow "
My translation: I see. You must be one of the exceptions then, for some reason.

C.C.:

「そういうことだ。　私は契約を結ぶ側の人間だからな」

· "Such thing.  It's because I'm the man on the side who makes a contract,".
My translation: That’s how it is. It’s because I am the person on the side who makes the contract.
Rai:

「契約！？　では、君が僕に？」

· "Contract! ?, then are you for me?".
My translation: Contract!? Then are you the contractor for me?

C.C.:

「いいや、違う。　誰がお前と契約をしたのかは不明だ。　お前の記憶の糸は途切れている」

· "No, it's different.  It's unclear who covenanted with you.  Thread of your memory is cut off,".
My translation: No, it’s someone different. It’s unclear who contracted with you. The thread of your memory has been cut off.
Narration:

C.C.は遠くにある暗闇を指差した。

· C.C. pointed to the darkness in the far place.
My translation: C.C. pointed to the darkness in the distance.

C.C.:

「……いや。そうではないか。　答えを知っている人間がひとりいる」

· "...... No. Don't you meet?  There is man who knows a response alone,".
My translation: …No. The answer isn’t here. (I’m unsure of this sentence.) There is only one person who knows the answer.
Narration:

C.C.は、挑むような視線を投げてきた。　知っている人間、それは……。

· C.C. has given up its eyes I challenge.  The man who knows and that...,....
My translation: C.C. has given me a look that challenges me. The person who knows, it is…

Choice:
· Triangle: ライ (Rai) Or whatever you have named your character.
· X: ミレイ (Milly)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
